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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

This chapter presents the review of related literature which is based on 

relevant theories. It covers Sociolinguistics, Bilingualism, Code, Kinds of Code 

Mixing and Code Switching, and The Next Mentalist 

2.1 Sociolinguistics 

Sociolinguistics in general discusses the relationship between language 

and society. The use of language can be different of one social group to another 

that can be caused by certain factors. In line with that, Measthre and Leap (2009) 

state that “concept stressed within (but not exclusive to) these brands of sociology 

which are particularly useful to the student of sociolinguistics include: culture, 

socialization, norms and values, and status and role”. Besides, the effect of the 

language and history of the language also includes in the sociolinguistics. 

A lot scholars have discussed sociolinguistics and have discovered some 

definitions based on their individual perspectives. According to Marjohan (1988), 

“sociolinguistics is a branch of a linguistics which studies language variation in its 

relation to social variables, language signal membership, variation in the 

sociological makes up of the participants, the settings, etc.”. Determine the choice 

of language forms use in the conversation. 

In addition, according to Tonkin (2004), any languages as the term is most 

commonly used, consist of wide and overlapping set of “sub-languages.” Some 

are geographically or ethnically defined on known as dialects; some are defined 

by social setting and known as registers; some are link to profession, or class, or 

gender, or educational level, or various combination of these; some are 
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determined by medium, such as print, writing, and speech. Sociolinguistics 

studies all of these variation, along with them in self-identification and in other 

people’s assessment of identity. Although such-languages share part of and 

underlying formal system, to use this system (for example) to “speak English” in 

ways that are most appropriate and productive, people have to acquire a mastery 

of complex social conventions ass well”. 

From the explanation above, it can be concluded that sociolinguistics is 

the study and analysis of language whether it is language variation in its relation 

to social variables, language signal group membership, variation in the 

sociological makes up of the participants, the setting, actor various combination of 

these. The studies of sociolinguistics are stressed in four concepts of human 

societies that can differentiate the use of language in a certain society: culture, 

socialization, norms and values and status and role. One of the sociolinguistics 

studies is bilingualism. 

2.2 Bilingualism 

People who are not monolinguals but speak to languages everyday are 

named bilinguals (bilingual people). Mohanty (in Hamers and Blane 2000:9) 

states that “Bilingual persons or communities are those with an ability to meet the 

communicative demands of the self and the society in their normal functioning in 

two more languages in their interaction with the other speakers of any or all of 

these languages”. 

Bilingualism is the ability of using more than one language to 

communicate. According to Bloomfield (in Cakrawati 2010), “bilingualism is a 

situation where a speaker can use two languages as well”. Merriam Webster’s 
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online thesaurus (2007) defines bilingualism as ‘the ability to speak to languages: 

the frequent oral use of two languages’. Grosjean (1992) says, ‘bilingualism is the 

regular use of two (or more) languages, and bilingualism are those people who 

need and use two (or more) languages in their everyday lives’. Based on the 

statement above, the writer takes the conclusion that bilingualism is an ability of 

using at least two languages to the other people.      

2.2.1 Types of Bilingualism 

According do Fishman: 2012, there are two kinds of bilingualism: 

a. Compound Bilingualism (interdependent of fused) 

Compound bilingual happens when two sets language sign were 

associated with the same set of representational mediation processes this came 

about as a result of having learn of foreign language in the traditional situation 

(and via intermediary of the first language) or through the individual growing up 

in an environment where two languages were spoken more or less interchangeable 

by the same people in the same situation. This happens when adult begins 

learning the second languages before the age of 6-8 in the same time, and the 

languages are organized. For example, while Cinta Laura learn Indonesian as her 

second language and she still influence her first language, English and it is used in 

Indonesia. 

b. Coordinate Bilingualism 

Coordinate bilingual happens when two languages correspond to two 

independent meaning systems, this came about by learning two languages in 

totally differentiated circumstances, one in home and the other outside, or where 

the second language was learnt in a totally cultural environment from first. When 
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adult begins learning the second language after the age of 10-14 and the languages 

are organized in the brain separately. For example, English department student 

learnt their second language that is English and it happens in a totally cultural 

environment from the first language that is Indonesia. 

2.3 Code 

In everyday interaction, people usually choose different code. They may 

choose a particular code because it makes them easier to discuss a particular topic. 

When talking about college or work at restaurant or cafe, for instance, they use 

the language that is concerned to those field rather than the language used in daily 

language communication in restaurant or cafe in order to more enjoy. 

A code is a system that is used by people interact and communicate with 

each other. When people want to talk each other, they have to choose a particular 

code to express or show their feeling and make an enjoy situation in conversation. 

According to Stockwell (2011) “a code is symbol of nationalism that used by 

people to speak communicate in a particular language, or dialect, or register, 

accent or style on different occasions and for different purposes”. Similarly, 

Wardhaugh (2006) also maintains that a code can be defined as “any kind of 

system that two or more people employ for communication. 

Meanwhile, Poedjosoedarmo (2011) states that code can be defined as a 

speech system and the application of the language element which has specific 

characteristic in line with the speaker’s background, the relationship between the 

speaker and interlocutor and the situation.  

Form the statement above, the writer takes conclusion that code can be 

said as language, code as a symbol that is used by people to communicate with 
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each other. There are two kinds of codes, they are: code mixing and code 

switching. 

2.3.1 Code Mixing 

People usually combine between two languages when they speak; is 

occasion is called code mixing. There are some explanations of code mixing. 

According to Muysken (2004), the term code mixing refers to all cases where 

lexical items and grammatical features from two languages appear in one sentence 

and the focus of interest will be on “intra-sentential mixing” or mixing where 

elements from both languages appear in one sentence. Furthermore, he suggests 

that there are three main code mixing patterns which may be found in bilingual 

speech communities; 

1. Insertion, one language determines the overall structure into which

constituents from the other language are inserted (Muysken 2000:7)

Example of insertion (indonesian/English)

A: Tergantung leader, terus juga tergantung situation

(it depends on the leader and on the situation)

2. Alternation, both languages occur alternately, each with their own structure

(Muysken 2007)

Example of alternation (English/Indonesian)

A: you mean, ganti ke kata laen.

(you mean, change to another word)

3. Congruent lexicalization. The grammatical structure is shared by languages A

and B, and words from both languages are inserted more or less randomly

(Muysken, 2000:8)
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Example of Congruent lexicalization (Indonesian/English) 

A: Software gua buat convert file wav jadi mp3 gua uda expired. 

(my software for converting wav files to mp3 has expired.) 

From this theory, the writer can conclude that code mixing is the process 

when people mix two codes in speaking and embedding of various linguistic 

at the same time in one sentence. 

2.3.2 Code Switching 

Code switching is the part of bilingualism. Bilingualism is the habit of 

people who usually speak two languages or two codes whether they use code 

mixing or code switching. According to Jendra (2010) code switching happens 

when there is a situation where the speakers deliberately change a code being 

used, namely by switching from one to another, it involves the alternate use of 

two languages or linguistic varieties within the same utterance or during the same 

conversation. Besides, according to Meshrie (2011) code switching is defined as 

the use of more than one language during a single communicative event. 

From the definition above, it is inferred that code switching happens 

during the same conversation and the person who switch two codes is called 

bilingual. 

2.4 Kinds of Code Mixing and Code Switching 

2.4.1 Kinds of code mixing 

According to Wardhaugh (2006:103-104), there are two kinds of code mixing, 

they are situational and conversational. 

a. Situational code mixing occurs when the conversant use two languages 

together to extend that they change from one language to the other in single 
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utterance. What we observe is that one variety is used in certain set of 

situations and another in an entirely different set. However, the changeover 

from one to the other may be instantaneous related the topic will be 

discussed. 

b. Conversational code mixing involves the deliberate mixing of two languages 

without and associated topic change. Plaff (in Wardhough:2006) provided the 

following the example of conversational code mixing among Spanish-

English: 

1. No van brings it up in the meeting. ‘They are not going to bring it up in 

the meeting’. 

2. Todos los Mexicanos were riled up,’All the mexicanos were riled up’. 

3. Estaba training para pelear. ‘he was training to fight’. 

Such conversational code mixing is often used by bilinguals, primarily as a 

solidarity marker. A speaker who mixes code in those way in conversation with a 

friend of acquaintance will almost certainly shift entirely to English when 

addressing a monolingual English speaking person or entirely English when 

addressing a monolingual English speaking person or entirely Spanish origin. 

Conversation code mixing is usually used by the people to make the situation or 

condition lively. 

2.4.2 Kinds of Code Switching 

According to Jendra (2010), cases of code switching as above can be 

classified in accordance with two different classification named grammatical 

classification and contextual classification. The grammatical classification is 
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based on where in the sentence or utterance the switching appears while the 

contextual classification is based on the reasons why a bilingual switch. 

He defines three types of code switching in the grammatical classification 

results: 

a. Tag code switching 

A tag code switching happens when bilingual insert short expressions (tag) 

from different language at the end of his/her utterance. Example: An Indonesian 

switch from English to Indonesian, e.g. it’s okay, no problem, ya nggak?  

b. Inter-sentential code switching 

An inter-sentential code switching when there is complete sentence in a 

foreign language uttered between two sentences in a base language. Example, an 

Indonesian bilingual switch from Indonesian to English. ini lagu lama, tahun 

60an. It’s oldies but goodies, they say. Tapi masih enak kok didengar. 

c. Intra-sentential code switching 

An Intra-sentential switching is found when a word, a phrase, or a clause, of a 

foreign language is found within the sentence in a base language. Example, an 

English bilingual switch from English to France, e.g. the hotel, is Est grand, is 

really huge and unbelievably majestic (2010:75-76) 

From this explanation, the writer concludes that code mixing is included in 

code switching. Furthermore, the kinds of code switching are tag code-switching, 

inter-sentential code switching, intra-sentential code switching. 

2.5 The Next Mentalist 

The next mentalist is one of programs to search for talent released directly 

(live) in TRANS7. This program is program to search talent mentalist which will 
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replace Deddy Corbuzier. This program does not use voting by message. 

Participants is eliminated directly by Deddy Corbuzier based on judgment, 

observation of commentators and support viewers through social twitter. The first 

program was beginning on 17th of November 2013 and this program is 

showed every week on Sunday night starting from 08:00 to 11:00 PM at 

television and the program ran on three-hour duration. 

https://id.wikipedia.org/wiki/TheNextMentalist        


